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Hieronymus i Betlehem
I det store kompleks som man
i dag kalder FOdselskirken, er
der flere rum som oprindelig
har varet grotter. En af dem
kaldes Hieronymus-grotten.
Den grotte har intet at gore
med jul, men har en del at
g6re med hvordan julens og
Bibelens budskab senere blev
oversat til latin. I hvert fald
mindes man i denne grotte
Hieronymus' oversattelse af
Bibelen til latin.

Hieronymus kom til Betle-
hem i 61 386, hvor han bl.a.
grundlagde klostre for mand
og kvinder. Allerede inden
han bosatte sig i Betlehem,
var han begyndt at lave en
revideret udgave af Det Nye
Testamente p6 latin. Pave
Damasus i Rom havde givet
ham den opgave fordi der var
s6 mange forskellige latinske
oversettelser i oml6b, og nu
skulle man have orden p6 tin-
gene. N6r de latinske tekster
ikke stemte overens med hin-
anden, undersogte Hierony-
mus greske bibelmanuskrip-
ter og lavede si sin overset-
telse. I Betlehem oversatte
han Det Gamle Testamente
fra grundsproget, hebraisk, til
latin.

Den bibeloversettelse som
kom ud af Hieronymus'
anstrengelser i Betlehem, blev
senere kaldt Vulgata. Ja, det
er det samme ord som vul-
ger, men i betydningen
nalmindelig.. Hans oversettel-
se slog ikke an med det sam-
me. Mange syntes den var for
fri i sin gengivelse. Han over-
satte nemlig ikke ord for ord,
men mening for mening.

Men senere fik Hieronymus'
Vulgata-oversettelse en ene-
rAdende stilling i den katolske
kirke. | 1546 blev den revide-
ret og blev da erklaret for at
vare den katolske kirkes
autoriserede bibeloversattel-
se p6 latin.

Hieronymus boede i Betle-
hem indtil sin dod i 42O e.Kr.
Der er nu rejst en statue af
ham p6 en g6rdsplads foran
en katolsk kirke. At han har
en bog i h6nden, er let nok at
forst6. Hieronymus var en
dygtig og skarp skribent og
nok en af de mest lerde i sin
samtid. Derfor bogen! At der
ligger et kranium ved hans
fod, minder om at alle, selv
dem med de skarpeste hjer-
ner, kun er dodelige menne-
sker. Kun Gud er udodelig.

Statue af bibelouersatteren
Hierongmus ued F0dselskir-
ken i Betlehem.

Med sit livsverk minder
Hieronymus os om at Bibe-
lens budskab hele tiden skal
oversettes. Det galder ogs6
n6r vi tenker p6 jOder i dag.
Derfor stotter vi i Den Danske
Israelsmission ogsi bibelar-
bejdet i Israel.
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